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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaifRe Verwendung

Das Rohrreinigungsset ist nur zur Verwen-
dung mit KARCHER-Hochdruckreinigern
zugelassen.

Das Rohrreinigungs-Set eignet sich ideal
zum Reinigen von Rohren und Abflissen
mit Grenzabmessungen wie in der Abbil-
dung Hl auf der Innenumschlagseite ange-
geben.

Das Rohrreinigungs-Set ist nicht fiir ge-
werblichen Einsatz geeignet.

Sicherheitshinweise

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN\ Warnung
Flir eine méglicherweise geféahrliche Situa-

tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

A Gefahr

B Beachten Sie die Sicherheitshinweise
Ihres Hochdruckreinigers.

B Den Hochdruckstrahl erst auslésen
wenn sich die Diise mindestens bis zur
roten Markierung im zu reinigenden
Rohr befindet.

B Den eingefiihrten Rohrreinigungs-
schlauch im Hochdruckbetrieb niemals
weiter als bis zu der roten Markierung
aus dem zu reinigenden Rohr heraus-
Ziehen.

B Unter unglinstigen Umstédnden kann
der Rohrreinigungsschlauch im Rohr
seine Richtung &ndern und aus dem
Rohr wieder austreten. Die Gefahr
steigt mit dem Durchmesser des zu rei-
nigenden Rohres. Tritt dieses Verhalten
auf, sofort Hebel der Handspritzpistole
loslassen.

B Bei Beendigung des Reinigungsbe-
triebs den Hochdruckreiniger ausschal-
ten und den Rohrreiniger von der
Hochdruckpistole trennen.

A\ Warnung

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,

durch Personen mit eingeschrdnkten

physischen, sensorischen oder geisti-
gen Féahigkeiten benutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder

nicht unterwiesenen Personen betrie-

ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um

sicherzustellen, dass sie nicht mit dem

Gerét spielen.

B Maximale Wassertemperatur 60 °C
(beachten Sie die Hinweise ihres Hoch-
druckreinigers).

Gilt nur fiir Deutschland:

Vorsicht

B Bei der Innenreinigung von Rohren mit
einer Schlauchleitung ist die Unfallver-
htitungsvorschrift BGR 500, Kapitel
2.3.6 zu beachten!
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Abbildungen siehe Umschlagseite

Abbildung

= Kupplung des Rohrreinigungs-
schlauchs in den Bajonettanschluf’ der
Hochdruckpistole driicken.

= Kupplungsteil um 90° drehen bis es ein-
rastet.

Abbildung

= Rohrreinigungsschlauch bis zur roten
Markierung in das zu reinigende Rohr
einfihren.

Abbildung B}

= Hochdruckreiniger einschalten.

Abbildung B

= Hebel der Handspritzpistole driicken
und den Rohrreinigungsschlauch beim
selbststandigen Vortrieb von Hand
nachflhren.

Hinweis:

Trifft der Rohreiniger auf eine verstopfte

Stelle.

= Hebel der Hochdruckpistole mehrmals
hintereinander driicken und wieder los
lassen.

Reinigungsvorgang bei Bedarf oder

starkerer Verschmutzung mehrmals

wiederholen!

= Rohrreinigungsschlauch bei einge-
schaltetem Hochdruckreiniger nur bis
zur roten Markierung aus dem Rohr he-
rausziehen.

Abbildung [{

= Hochdruckreiniger ausschalten.

Abbildung

=> Rohrreinigungsschlauch aus dem Rohr
herausziehen.



A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

The pipe cleaning kit is intended for use
with KARCHER high pressure cleaners on-
ly.

The pipe cleaning kit is suitable for cleaning
pipes and drains with dimensions as seen
in the illustration Ell on the interior book
sleeve.

The pipe cleaning kit is not suited for the
commercial use.

Safety instructions

Symbols in the operating instruc-
tions

A\ Danger
Immediate danger that can cause severe
injury or even death.
A\ Warning
Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Safety instructions

A Danger

B Please observe the safety instructions
of your high-pressure cleaner.

W Only trigger the high-pressure jet when
the nozzle has been inserted into the
pipe to be cleaned at least up to the red
marking.

B Never pull the inserted pipe cleaning
hose out of the pipe to be cleaned any
further than the red mark during the
high-pressure operation.

B /n unfavourable conditions, the pipe
cleaning hose can change direction in-
side the pipe and come back out of it.

This risk grows with the diameter of the
pipe to be cleaned. If this occurs, imme-
diately release the lever of the hand
spray gun.

W /fthe cleaning operation has been com-
pleted turn off the high-pressure clean-
er and disconnect the pipe cleaner from
the high-pressure gun.

A\ Warning

This appliance is not intended for use

by persons with reduced physical, sen-

sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by

children or persons who have not been

instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-

vent them from playing with the appli-

ance.

B Maximum water temperature 60°C
(please observe the instructions of your
high-pressure cleaner).

Applicable only for Germany:

Caution

B When cleaning the insides of pipes with
a hose line, the accident prevention
regulation BGR 500, Chapter 2.3.6
must be adhered to!
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Application

lllustrations on the inside of the front

cover

lllustration B

= Press the coupling of the pipe cleaning
hose into the bayonet connection of the
high-pressure gun.

=> Turn the coupling part by 90° until it
locks into place.

lllustration

=> Insert the pipe cleaning hose into the
pipe to be cleaned up to the red mark.

lllustration B}

=>» Turn on the high-pressure cleaner.

lllustration

= Press the lever of the hand spray gun
and manually guide the pipe cleaning
hose with the automatic advance.

Note:

If the pipe cleaner encounters a clogged

spot:

= Press the lever of the high-pressure
gun repeatedly and release again.

Repeat this cleaning process if neces-

sary or with severe contamination!

=> Pull the pipe cleaning hose out of the
pipe up to the red mark with the high
pressure cleaner running.

lustration [{

= Switch off the high pressure cleaner.

llustration

= Pull the pipe cleaning hose out of the
pipe.
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A Lire cette notice originale avant

la premiére utilisation de votre
appareil, se comporter selon ce qu'elle re-
quiért et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Le kit de nettoyage de tuyau n'est autorisé
que pour une utilisation avec les nettoyeurs
haute pression de KARCHER.

Le kit de nettoyage de tuyaux convient de
fagon idéale au nettoyage de conduits et
canalisations ayant les dimensions limites
indiquées dans la figure Hl sur la partie in-
térieure de la page de garde.

Le kit de nettoyage de tuyaux ne convient
pas a une utilisation industrielle ou profes-
sionnelle.

Consignes de sécurité

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immeédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Consignes de sécurité

A\ Danger

B Observez les consignes de sécurité de
votre nettoyeur haute pression.

B Enclencher le jet haute pression uni-
quement lorsque la buse se trouve au
moins jusqu’au niveau du repere rouge
dans le tuyau a nettoyer.

B Ne jamais insérer le flexible de net-
toyage de tuyaux au-dela du repéere

rouge dans le tuyau a nettoyer, en
mode haute pression.

B Dans des conditions défavorables, le
flexible de nettoyage risque de changer
de direction dans le tuyau et d'en res-
sortir. Plus le diametre du tuyau a net-
toyer est important, plus le risque
augmente. Dans un tel cal, relacher im-
médiatement le levier de la poignée pis-
tolet.

B Mettre le nettoyeur haute pression hors
service et détacher le flexible du pistolet
haute pression a la fin des travaux.

A\ Avertissement

B Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

W Température d’eau maximale 60 °C
(observer les instructions de votre net-
toyeur haute pression).

Cale s'applique uniquement a I'Alle-

magne :

Attention

B [ors du nettoyage intérieur de conduits
a l'aide d'un flexible, respecter le cha-
pitre 2.3.6 de la réglementation pour la
prévention des accidents (BGR 500 en
Allemagne) !
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Application

Pour les illustrations, voir la page de

garde

lllustration B

= Enfoncez le raccord du flexible de net-
toyage des tuyaux dans le verrouillage
a baionette du pistolet haute pression.

= Tournez le raccord de 90° jusqu’a ce
qu’il s’enclenche.

lllustration

=> Introduire le flexible de nettoyage de
conduit jusqu'au repére rouge dans le
conduit a nettoyer.

Hlustration A

=> Activer le nettoyeur a haute pression.

lllustration

= Appuyer sur le levier du de la poignée
pistolet et guider manuellement le
flexible de nettoyage de tuyaux a la
main, s'il avance automatiquement.

Remarque :

Si la buse du flexible se heurte a un obs-

tacle.

= Appuyez plusieurs fois sur la manette
du pistolet haute pression et relachez
la.

Répéter plusieurs fois le nettoyage si

nécessaire ou si I'encrassement est

important !

= Lorsque le nettoyeur haute pression est
enclenché, ne retirer le flexible de net-
toyage de tuyaux que jusqu'au repére
rouge hors du tuyau.

lllustration [

=> Mettre le nettoyeur haute pression hors
service.

lllustration

> Retirer le flexible de nettoyage de
tuyaux hors du tuyau.
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Il kit per la pulizia dei tubi &€ omologato solo
per l'impiego con idropulitrici KARCHER.

Il kit per la pulizia dei tubi € indicato in modo
ideale per la pulizia di tubi e scarichi con di-
mensioni limite come illustrato nella figura
il della pagina di copertina interna.

Il set per la pulizia dei tubi non & adatto per
I'uso industriale.

Norme di sicurezza

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

B Osservare le norme di sicurezza della
Vostra idropulitrice.

B Azionare il getto ad alta pressione solo
quando l'ugello si trova almeno fino al
contrassegno rosso nel tubo da pulire.

W |/ tubo flessibile introdotto per la pulizia
del tubo in modalita ad alta pressione
non deve essere mai estratto oltre la
marcatura rossa dal tubo da pulire.

B In circostanze sfavorevoli il tubo flessi-
bile per la pulizia nel tubo puo modifica-
re la sua direzione e fuorizscire di
nuovo dal tubo. Il pericolo aumenta in
funzione del diametro del tubo da puli-

re. Nel caso questo comportamento do-
vesse presentarsi, lasciare subito la
leva della pistola a spruzzo manuale.

B Una volta terminata la pulizia, spegnere
Iidropulitrice e scollegare il detergente
del tubo dalla lancia dell'idropulitrice.

A\ Attenzione

B Questo apparecchio non é indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

I bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l'apparecchio.

B  Massima temperatura dell’acqua 60 °C
(si prega di osservare le istruzioni della
Vostra idropulitrice)

Vale solo per la Germania:

Attenzione

B Per la pulizia interna di tubature con un
tubo flessibile va assolutamente osser-
vata la norma antinfortunistica BGR,
Capitolo 2.3.6!
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Figure riportate sulla copertina

Figura A}

=> Spingere il giunto del tubo flessibile per
la pulizia dei tubi nell'attacco a baionet-
ta della lancia dell’idropulitrice.

=> Ruotare il giunto di 90° fino allo scatto.

Figura

=> Introdurre il tubo flessibile per la pulizia
dei tubi fino al contrassegno rosso nel
tubo da pulire.

Figura B}

= Accendere l'idropulitrice.

Figura

= Premere la leva della pistola a spruzzo
manuale dell'idropulitrice e guidare ma-
nualmente il tubo flessibile per la pulizia
dei tubi durante il suo avanzamento.

Avviso:

Se il detergente del tubo incontra un

ostacolo.

= Premere piu volte in successione la
leva della lancia dell'idropulitrice e rila-
sciare.

Non ripetere la pulizia all'occorrenza o

in caso di sporco intenso!

=> Estrarre il tubo flessibile per la pulizia
dei tubi fino alla marcatura rossa dal
tubo da pulire.

Figura [{

=> Disattivare l'idropulitrice.

Figura

=>» Estrarre il tubo flessibile per la pulizia
dei tubi dal tubo.



Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

De reinigingsset voor buizen is alleen voor
het gebruik met KARCHER-hogedrukreini-
gers toegestaan.

De reinigingsset voor buizen is ideaal voor
het reinigen van buizen en afvoeren met
grensafmetingen zoals in de afbeelding
op de binnenomslagpagina is aangege-
ven.

De rioolreinigingsset is niet geschikt voor
bedrijfsmatig of commercieel gebruik.

Veiligheidsinstructies

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

B Neem de veiligheidsaanwijzingen van
uw hogedrukreiniger in acht.

B De hogedrukstraal pas aanzetten wan-
neer de sproeier zich tenminste tot de
rode markering in de te reinigen buis
bevindt.

B De naar binnen gevoerde reinigings-
slang voor buizen bij het werken met
hogedruk nooit verder dan tot de rode
markering uit de te reinigen buis trek-
ken.

B Onderongunstige omstandigheden kan
de reinigingsslang voor buizen in de
buis van richting veranderen en weer uit
de buis komen. Het gevaar neemt toe
met de diameter van de te reinigen
buis. Wanneer dit gevaar optreedt, di-
rect hendel van het handspuitpistool
loslaten.

B Bijj beéindiging van het reinigingswerk

de hogedrukreiniger uitschakelen en de

rioolreiniger van het hogedrukpistool
halen.

Waarschuwing

Dit apparaat is niet bedoeld om door

personen met beperkte psychische,

sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd perso-

neel mogen het apparaat niet gebrui-

ken.

Kinderen moeten onder toezicht blijven

om te garanderen dat ze niet met het

apparaat spelen.

B Maximale watertemperatuur 60 °C
(neem de instructies van uw hogedruk-
reiniger in acht).

Geldt uitsluitend in Duitsland:

Voorzichtig

B Bijj het reinigen van de binnenkant van
buizen met een slangleiding moet het
voorschrift voor het voorkomen van on-
gevallen BGR 500, Hoofdstuk 2.3.6 in
acht genomen worden!

NL -1
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Afbeeldingen zie omslagpagina

Afbeelding P}

= Koppeling van de rioolreinigingsslang in
de bajonetsluiting van het hogedrukpi-
stool drukken.

= Koppelingsdeel 90° draaien tot het in-
eensluit.

Afbeelding

= Pijpreinigingsset tot de rode markering
in de te reinigen pijp brengen.

Afbeelding I}

= Hogedrukreiniger inschakelen.

Afbeelding &

= Op de hendel van het hogedrukpistool
drukken en de reinigingsslang voor bui-
zen bij de zelfstandige voortbeweging
met de hand volgen.

Instructie:

Wanneer de rioolreiniger op een verstopte

plaats stoot.

= Meermaals achter elkaar op hendel van
hogedrukpistool drukken en weer losla-
ten.

Reinigingsproces zo nodig of bij nogal

erge vervuiling meermaals herhalen!

=>» Reinigingsslang voor buizen bij inge-
schakelde hogedrukreiniger alleen tot
de rode markering uit de buis trekken.

Afbeelding [§

= Hogedrukreiniger uitschakelen.

Afbeelding

= Reinigingsslang voor buizen uit de buis
trekken.



A Antes del primer uso de. su apa-

=l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Uso previsto

El set de limpieza de tuberias solo esta di-
sefiado para usar con limpiadoras a alta
presion de KARCHER.

El set de limpieza de tuberias es ideal para
limpiar tuberias y desagilies con un dimen-
siones limites como en la ilustracién ll de
la contraportada.

El set de limpieza de tuberias no es apto
para aplicaciones industriales.

Indicaciones de seguridad

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion
Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Indicaciones de seguridad

A Peligro

B Tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad de su limpiadora a alta pre-
sion.

B No dispare el chorro a alta presion
mientras la boquilla no esté introducida
en el tubo que se desea limpiar al me-
nos hasta la marca roja.

B Durante el servicio a alta presion, no
saque nunca la manguera de limpieza
de tuberias mas allé de la marca roja de
la tuberia a limpiar.

B En condiciones desfavorables, la man-
guera de limpieza de tuberias puede
modificar su direcién en la tuberia y sa-
lirse de nuevo de ella. El peligro au-
menta con el diametro de la tuberia a
limpiar. Si ocurre esto, soltar inmediata-
mente la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

B Una vez finalizada la limpieza, apague
la limpiadora a alta presion y separe el
elemento de limpieza de tubos de la
pistola a alta presion.

A\ Advertencia

B [Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.

Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

B Temperatura maxima del agua 60 °C
(tenga en cuenta las indicaciones de su
limpiadora a alta presion).

Sélo para Alemania:

Precaucion

B Cuando se limpie el interior de tuberias
con un conducto de manguera, se debe
respetar la directriz de prevencioén de
accidentes BGR 500, capitulo 2.3.6!

ES -1
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llustraciones véase la contraportada

Figura A}

=>» Introduzca el acoplamiento de la man-
guera de limpieza de tubos por la co-
nexion tipo bayoneta de la pistola a alta
presion.

=> Gire la pieza de acoplamiento 90° hasta
que quede encajada.

Figura

=>» Introduzca la manguera de limpieza de
tubos en el tubo a limpiar hasta la mar-
ca roja.

Figura B}

= Encender la limpiadora de alta presion.

Figura i

= Presione la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual y guie manualmente la
manguera de limpieza de tubos en su
avance automatico.

Nota:

Si el elemento de limpieza de tubos se topa

con una zona atascada.

=>» presione la palanca de la pistola a alta
presion varias veces consecutivas y
vuélvala a soltar.

Repetir varias veces el proceso de lim-

pieza si es necesario o cuando esté muy

sucio.

= Con la limpiadora de alta presién co-
nectada, extraer la manguera de limpie-
za de la tuberia solo hasta la marca
roja.

Figura [{

= Desconectar la limpiadora a alta pre-
sion.

Figura

= Extraer la manguera de limpieza de la
tuberia.

ES -2



A Leia o manual_dg manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagcao conforme as disposigoes

O conjunto para a limpeza de tubos esta
apenas homologado para a utilizagédo com
lavadoras de alta pressdo KARCHER.

O conjunto para a limpeza de tubos é ideal
para a limpeza de tubos e escoamentos
com dimensoes limite, conforme ilustrado
na figura El na pagina desdobravel interior.
O conjunto para a limpeza de tubos nao é
adequado para uma utilizagao industrial.

Avisos de segurancga

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Avisos de seguranga

A Perigo

W Observe os avisos de seguranga da
Sua maquina de alta presséo.

B Premir a pistola de alta pressdo apenas
quando o bocal estiver inserido, pelo
menos, até a marca vermelha no tubo
que pretende limpar.

B Nunca retirar a mangueira de limpeza
de tubos, no modo de alta presséo,
para além da marca vermelha.

W Em condi¢bes desfavoraveis a man-
gueira de limpeza de tubos pode mudar
a sua direcg¢do no tubo e sair projectada

do mesmo. O perigo aumenta com o di-
ametro do tubo que pretende limpar. Se
tal acontecer deve largar imediatamen-
te a alavanca da pistola de pulveriza-
¢do manual.

B Assim que terminar os trabalhos de lim-
peza deve desligar a maquina de limpe-
Za a alta presséo e separar o limpador
de tubos da pistola de alta presséo.

A\ Adverténcia

W Este aparelho ndo é adequado para a

utilizagdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.
Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas nao instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que ndo brincam
com o aparelho.

B Temperatura maxima da agua 60 °C
(observe as indicagbes da sua maquina
de alta presséo).

Valido apenas para a Alemanha:

Atencéao

B Durante alimpeza interna de tubos com
uma mangueira deve prestar-se aten-
¢do a prescrigdo de prevencgéo de aci-
dentes BGR 500, capitulo 2.3.6!

PT -1
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Aplicagao

Ver figuras no lado desdobravel

Figura A}

= Encaixar o encaixe do tubo flexivel de
limpeza no fecho de baioneta da pistola
de alta presséo.

= Rodar a pega de encaixe em 90° até
encaixar.

Figura

=> Inserir a mangueira de limpeza de tu-
bos, até a marca vermelha, no tubo que
pretende limpar.

Figura ]

=>» Ligar a maquina de limpeza de alta
presséo.

Figura i

= Premir a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual e conduzir manualmente o
tubo de limpeza durante o avango auté-
nomo.

Aviso:

Assim que o limpador de tubos for confron-

tado com um local obstruido:

= Premir e soltar varias vezes a alavanca
da pistola de alta presséo.

Repetir o processo varias vezes, se tal

for necessario, ou em caso de sujidade

forte!

= Retirar a mangueira de limpeza, com a
lavadora de alta presséao ligada, ape-
nas até a marcagao vermelha.

Figura [{

=>» Desligar dispositivo de limpeza de alta
presséo.

Figura

=> Retirar a mangueira de limpeza do tu-
bo.

PT -2



Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Rarrenggringsseettet er kun godkendt til
brugen med KARCHER-hgijtryksrensere.
Rarrenggringssaettet er ideal til rengering
af rar og afleb med dimensioner som vist i
figuren El indvendigt pa omslaget.
Rarrenggringsseettet er ikke egnet til er-
hvervsmaessig brug.

Sikkerhedsanvisninger

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til ded.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fore til
personskader eller til materialeskader.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Folg hajtryksrenserens sikkerhedsan-
visninger

B Hgjtryksstralen ma ikke udlases, for dy-
sen har naet mindst til den rede marke-
ring i det rar, der skal renses.

B | hgjtryksdrift ma den isatte rerrengo-
ringsslange aldrig treekkes leengere ud
af raret end op til den rede maerkning.

B Ved ugunstige forhold kan rorrengo-
ringsslangen eendre retningen i raret og
slippe ud igen. Faren stiger med diame-
teren af raret som skal rengares. Ved
dette adfeerd, skal der omgéaende gives
slip for handsprajtepistolens handtag.

B Sluk for hgjtryksrenseren, nar rengarin-
gen er afsluttet og tag rarrenseren af
hajtrykspistolen.

M\ Advarsel

Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller andelige evner.
Hajtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Born skal vaere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.
Maksimal vandtemperatur 60 °C (se an-
visningerne til hgjtryksrenseren).

Gelder kun for Tyskland:
Forsigtig

DA -1

Ved indvendig rengering af rer med en
slangeledning skal AT-forskrifterne til
forebyggelse af ulykker (i Tyskland
BGR 500m kapitel 2.3.6) overholdes!
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Anvendelse

Figurer, se omslaget

Figur A

= Tryk rgrrenggringsslangen ind i hajtryk-
spistolens bajonetlas.

=>» Drej koblingsdelen 90°, indtil den gar i
hak.

Figur g}

= For rgrrenggringsslangens dyse ind til
den rede markering i det rgr, der skal
renses.

Figur

=>» Teend hgjtryksrenseren.

Figur |

= Tryk pa hgjtrykspistolgrebet, taend hgj-
tryksrenseren og hold rgrrenggrings-
slangen i handen, hvis den gar frem af
sig selv.

Bemeerk:

Hvis rgrrenseren rammer et tilstoppet sted:

= Tryk flere gange efter hinanden pa hgj-
trykspistolgrebet og slip igen.

Gentag rengoringen flere gange efter

behov eller ved staerk tilsmudsning!

= Traek rerrengeringsslangen ved tilkob-
let hgjtryksrenser kun ud af rgret op til
den rgde maerkning.

Figur @

= Sluk hgjtryksrenseren.

Figur

=> Treek rarrenggringsslangen ud af raret.



For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , falg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk

Rearrengjgringssettet er kun ment for bruk
med KARCHER-hgytrykksvaskere.
Rarrengjgringssettet egner seg perfekt for
rengjgring av rgr og avlgp med grensemal
som vist i figuren El pa innvendig side av
omslaget.

Rearrengjgrings-settet er ikke ment for kom-
mersiell bruk.

Sikkerhetsanvisninger

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

N\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til

mindre personskader eller til materielle
skader.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

B Gjor deg kjent med sikkerhetsanvisnin-
gene for hoytrykksvaskeren.

B Hoytrykkstrélen skal forst settes p& nér
dysen er fart inn i rgret som skal rengja-
res, minst til det rade merket.

B Den innfgrte rgrrengjgringsslangen
skal ved haytrykksvasking aldri trekkes
lenger ut av rgret som rengjares enn til
det rade merket.

W Under ugunstige forhold kan rgrrengjo-
ringsslangen endre retning i raret og
komme ut av rgret igjen. Faren stiger
med gkende diameter pa rgret som ren-
gjores. Dersom dette skjer, slipp straks
avtrekkeren pa hoytrykkspistolen.

B Ved avslutning av rengjoring, slé av
hoytrykksvaskeren og koble rorrense-
ren fra haytrykkspistolen.

A\ Advarsel

B Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.
Hoytrykksvaskeren méa ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan hgytrykksvaskeren fun-
gerer.

Barn skal holdes under tilsyn for a sikre
at de ikke leker med apparatet.

B Maksimal vanntemperatur 60 °C (folg
instruksjonene for din haytrykkspyler).

Gjelder kun for Tyskalnd:

Forsiktig!

B Vedinnvendig rengjgring av rar med en
slange, skal ulykkesforebyggende re-
gler folges, som f.eks. i Tyskland 500,
kapittel 2.3.6.

NO -1
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Anvendelse

Figurer se omslagsside

Figur A

=> Trykk koblingen pa rgrrengjgringsslan-
geninn i bajonettkoblingen pa haytrykk-
spistolen.

=> Drei koblingsdelen 90° til den gar i las.

Figur g}

=> Forinn rgr-rengjeringsslangen i rgret
som skal rengjares, til det rade merket.

Figur B

= Sla pa haytrykkspyler.

Figur |

= Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen og
for inn rarrengjeringsslangen for hand
ved selvstendig fremdrift.

Merk:

Dersom rgrrenseren treffer pa en tilstop-

ping.

= Trykk og slipp opp hendelen pa hay-
trykkspistolen flere ganger etter hveran-
dre.

Rengjoringsprosess gjentas flere gan-

ger ved behov eller ved sterk tilsmus-

sing!

= Rarrengjgringsslangen skal aldri trek-
kes lenger ut av rgret enn til det rade
merket nar haytrykksvaskeren er i
gang.

Figur [

=>» Sla av hgyttrykksvaskeren

Figur

=>» Trekk rgrrengjeringsslangen ut av rg-
ret.



Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvindning

Roérrengoéringssatsen ar endast godkand
for anvandning tillsammans med KAR-
CHER-hogtryckstvattar.
Rorrengdringssatsen ar perfekt for rengo-
ring av ror och avlopp med de dimensioner
som visas i bilden El pa den inre omslags-
sidan.

Rorrengdringssetet ar inte avsett for yrkes-
massig anvandning.

Sakerhetsanvisningar

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en méjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.

Sidkerhetsanvisningar

A Fara

B Beakta sdkerhetsanvisningarna for din
hoégtryckstvétt.

W Starta hégtrycksstralen férst nér mun-
stycket &r infért atminstone till den réda
markeringen i réret som ska rengéras.

B Dra vid hégtrycksdrift aldrig ut rérreng6-
ringsslangen ur réret som rengérs léng-
re &n till den réda markeringen.

B Vid ogynnsamma férhéllanden kan rér-
rengdringsslangen &ndra riktning i réret
och glida ut ur réret. Risken 6kar med
diametern hos réret som ska rengéras.
Om detta intréffar, sldpp omedelbart
handtaget pa handsprutan.

B Né&r rengdringen &r avslutad, stdng av

hégtryckstvétten och ta loss hégtrycks-

rengéraren frén hégtryckspistolen.

Varning

Aggregatet &r inte avsett att anvdndas

av personer med fysiska, sensoriska el-

ler psykiska funktionshinder.

Aggregatet far inte anvédndas av barn

eller personer som inte har tillrdcklig

kunskap.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de

inte leker med aggregatet.

B Maximal vattentemperatur 60 °C (beak-
ta anvisningarna fér hégtryckstvétten).

Giller endast for Tyskland:

Varning

B Vid inre rengéring av rér med en slang-
ledning ska arbetsskyddsféreskriften
BGR 500, Kapitel 2.3.6 beaktas!

SV -1
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Bilder finns pa omslagssidan

Bild B

= Tryck fast kopplingen pa rérrengdrings-
slangen i snabbkopplingen pa hogtryck-
spistolen.

=> Vrid kopplingsdelen 90° tills den hakar
fast.

Bild

= Forin rérrengéringsslangen anda till
den réda markeringen i réret som ska
rengoras.

Bild B}

=>» Sla pa hogtryckssprutan.

Bild |

= Tryckin hdgtrycksprutans handtag skjut
in rengdringsslangen sjalvstandigt for
hand.

Observera:

Om rérrengdraren stoter pa ett tilltappt stal-

le.

= Tryck in hoégtryckpistolens spak flera
ganger och slapp den igen.

Upprepa rengoringen flera ganger om

det behovs eller om roret ar mycket

smutsigt!

= Nar hogtryckstvatten ar paslagen far
rérrengdringens slang inte dras ut ur ro-
ret Iangre an till den réda markeringen.

Bild I{

= Stang av hogtryckstvatten.

Bild

=> Dra ut rérrengéringsslangen ur roret.



Lue kayttdohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
myShempaa kayttdéa tai mahdollista myd-
hempaa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Putkenpuhdistus-setti on hyvaksytty kay-
tettavaksi vain KARCHER-painepesureis-
sa.

Putkenpuhdistus-setti soveltuu ideaalisesti
tietunkokoisten putkien ja viemareiden
puhdistamiseen. Rajamitat on annettu ku-
vassa [l kansilehden sisasivulla.
Putkenpuhdistus-setti ei sovellu ammatti-
maiseen kayttéon.

Turvaohjeet

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A Vaara

Vélittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Turvaohjeet
/A Vaara
B Noudata suurpainepesurisi turvaohjei-
ta.

B [ aukaise korkeapainesuihku vasta, kun
suutin on punaiseen merkintdén asti
puhdistettavan putken sisélla.

B Al4 koskaan veda sisdéntyénnettyé
putkenpuhdistusletkua korkeapaineise-
na ulos puhdistettavasta putkesta pi-
temmaélle kuin punaiseen merkintdan
asti.

B Putkenpuhdistusletku voi epdsuotuisis-
sa olosuhteissa muuttaa puhdistetta-
vassa putkessa suuntaansa ja tulla ulos

Fl

putkesta. Vaara suurenee puhdistetta-
van putken ldpimitan suuretessa. Jos
néin paasee tapahtumaan, vapauta heti
ote kdsiruiskupistoolin liipaisimesta.
B Kun pesukéyttd on lopetettu, kytke pai-
nepesuri pois paélté ja irrota putken-
puhdistin painepistoolista.
Varoitus

Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten

henkilbiden kéytettévéksi, joiden aistit,

fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-

neet.

Lapset tai perehtyméttémét henkilét ei-

vét saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-

seksi, ettad he eivét leiki laitteen kanssa.

B Veden maksimildmpdtila 60 °C (huomi-
oi korkeapainepesurin ohjeet).

Koskee vain Saksaa:

Varo

B Kun putkia puhdistetaan sisdpuolelta

letkujohdolla, on noudatettava tapatur-

mantorjuntamdéaraysten BGR 500, luku

2.3.6 ohjeita.
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Kaytto

Kuvat ovat kansilehdella

Kuva B

=>» Paina putkenpuhdistusletkun liitin kor-
keapainepistoolin bajonettiliittimeen.

=> Kierra liitinosaa 90° kunnen se napsah-
taa lukitukseen.

Kuva

= Tyonna putkenpuhdistusletku puhdis-
tettavaan putkeen punaiseen merkin-
taan asti.

Kuva 1

= Kaynnista korkeapainepesuri.

Kuva |

=>» Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta ja
ohjaa putkenpuhdistusletkua kasin sen
tyOntyessa itsestaan sisdan.

Huomautus:

Jos putkenpuhdistin térmaa tukkeutunee-

seen kohtaan.

=> Paina korkeapainepistoolin liipaisinta
useamman kertaa perakkain ja paasta
aina valilla liipaisin vapaaksi.

Toista puhdistustoimenpide tarvittaes-

sa tai likaantumisen ollessa pahempi

useamman kerran!

2 Al3 veda sisdantydnnettyd putkenpuh-
distusletkua, painepesurin ollessa paal-
lekytkettynd, ulos puhdistettavasta
putkesta pitemmalle kuin punaiseen
merkintdan asti.

Kuva [{

= Kytke korkeapainepesuri pois paalta.

Kuva

= Veda putkenpuhdistusletku ulos put-
kesta.

Fl



A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg
XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Appodouoa xprion

To geT KABAPIoPOU CWAAVWY gival EYKEKPI-
MéVo PbVO yia XPron HE TIG CUOKEUEG Kaba
piopoU uwnAr¢ Trieong g KARCHER.

To oeT KaBapIoPOU CWANVWOEWY gival 16a-
VIKO YIQ TOV KABApPIOHO CWANVWOEWYV Kal
ATTOXETEUOEWV WE TIG OPIAKEG BIATACEIG
TT0U TTapaTiBevTal oTnV €ikéva |l Tng eow-
TEPIKAG OEAIBAG TOU £EWQPUAAOU.

To o€ KOBAPIGUOU CWANVWOEWYV deV gival
KOTAAANAO yia eTTAYYEAUOTIKA XpPNon.

Y1rodeigeig acpalAeiag

2U0uBoAa oT0 £YXEIPiISIO 0BNYIWV

A Kivduvog

la dueoa emrarmmeiAovuevo Kivdéuvo, o oTToi-
0¢ uTToPEi va odnynaer oe aofapd Tpauua
niouo n Bavaro.

A\ MpociSorroinon

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropéei va odnynoer oe aofapo Tpau
uarioud n 6avaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynoei o€ EAagpo Tpau
paToud n UAIKES BAGBES.

Y1modeigeig acpaleiag

A Kivuvog

B AdBere uroyn 1ic utodeiéeic aopaAgiag
TOU ouOoTHEATOS KaBapiouol uwnAng
mieong.

B EvepyorroinaTe 1 060UN UWNANRS TTie-
ong pévov érav 10 akpo@UaIo I0EABEI
TOUAGXIOTOV WG TO KOKKIVO ONuadi,
Uéoa oro owAnva mou BéAete va kaBapi-
O¢TE.

B Mnv rpaBdare moré oV TOTTOBETHIIEVO
eAaoTIKO owAnva kabapiouol cwAnvw

OEwV Qo TNV utré Kabapioud owAnvw
on artn Asiroupyia uwnAng ticong mépa
arrd 10 KOKKIVO anjadl.

B Y6 duoueveic ouvOnkeg, o EAaoTIKOS
owARvag kabapiouoU cwAnvVwoewy
utropei va aArdéer karevBuvon uéaa otn
owARvwaon kai va e€€ABer arré autnv. O
Kivbuvog auédveral eUBEws avaAoya e
n diaroun NS UtTé Kabapioud cwAnvw-
on¢. Eav mapouaoiaotei auté 1o @aivo-
HEVO, aQAOTE auéowS TN OKavodAn Tou
TTIOTOAETOU XEIPOG.

B Orav repuarioere n Asitoupyia kabapi-
OLIoU, aTTeEVEPYOTTOINTTE TI) CUOKEUN Ka-
BapiouoU uwnAng tieong Kai
arroouvOEDTE T OUCKEUN aTTo TO TTIGTO-
Aéto uwnAng mieong.

A\ MposiSomoinon

B H ouokeun aurh dev evdeikvural yia
XPNon arro aroua Ue TEPIOPICUEVES Ow-
UATIKES, QioBNTNPIAKES 1 TTVEULIATIKES
IKAVOTNTES.

Aev emTPETETAI N XPHAON TNS OUCKEUNS
arro maidld 1) GToud 1ToU eV EXOUV V-
UEPWOEI TYETIKG UE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidid mpérrel va Bpiokovrai utro
EMTNPNON, WOTE va §a0QaAIoTel Ot
o¢ev maifouv LIE TH OUOKEUN.

B Méyiorn Bepuokpaaia vepou 60 °C (Tn-
pnore 1ig utrodeiéeic Tou KabapioTikoU
uwnAng mieang).

loxuel yévov yia tn Meppavia:

lMpoooxn

B Kard rov kaBapiouod Tou ECWTEPIKOU
OWANVWOEWV Ue EAQOTIKO cwAhva, va
AauBaverar urréwn o kavoviouog TPo
Anwng aruxnuarwv VGB 500, kepdAaio
2.3.6!

EL -1
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Xpnon

Eikéveg, BA. avadirAoupevn oglida

Eikéva A}

= 2ZmpwETE TO OUVOETHO TOU EAACTIKOU
OWARVA KaBAPIGHOU CWANVWCEWY GTN
ouvdEQN PTTAYIOVET TOU TTIGTOAETOU
UWNANG TTieong.

= [lepioTpéyTe 10 €§ApTNUA GUVOEGNG
Katd 90°, WwoTrou va KAEIOWOEL.

Eikova

= TomoBeTACTE TOV EAADTIKO GWANVA KO-
Bapiouol CWANVWOEWY £WG TO KOKKIVO
onuad! yéoa otn CWARVWOnN TTou B¢Ae-
T€ VO KaBapioeTe.

Eikéva A

= OfoTe o€ Asitoupyia Tov KaBapIGPO
uYwnARg TTieong.

Eikéva B

= [MéoTe TN oKavdAAn TOU TTICTOAETOU Kal
odnynoTE YE TO XEPI TOV AUTOVOUA KI
VOUUEVO €AAOTIKO CWANVA KaBapIGUOoU
OWANVWOEWV.

Ymodeign:

Edv n ouokeur KaBapiguoU CWANVWOEWY

Bper éva onueio eUTTAOKNG.

= [i€oTe emavelAnuuéva tn okavodAn Tou
TNIOTOAETOU XEIPOG Kal APAATE TNV Eava.

EmavaAdBere Tn diadikaoia kabapi-

OMOU 60€G POpPEG gival atrapaitTnTo,

avaAoya PE TIG AVAYKEG I} TOug pUTTOUG.

= Tpapdre Tov eAaoTikd CwARva Kabapi-
OPOU CWANVWOEWY £Ew aTTd TO GWAN-
va POVo PEXPI TO KOKKIVO onuadi, étav
AgIToupyei n ouokeun kaBapiopou uyn-
NG TTieong.

Eikéva [{

= ATTevEPYOTTOINOTE TN CUOKEURA Kabapl-
opoU uwnAAg TTieong.

Eikova

= Tpapngre Tov eAacTikd CWARva kabapi-
OMOU CWANVWOEWY OTTO T CWARVWON.



Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Boru temizleme setinin, sadece KARCHER
yuksek basingh temizleyicilerle kullaniima-
sina izin verilmektedir.

Boru temizleme seti, i¢ sayfadaki sekilde
gOsterilen sinir boyutlara sahip borularin ve
tahliye sistemlerinin El temizlenmesi igin
uygundur.

Boru temizleme seti, ticari kullanim igin uy-
gun degildir.

Guvenlik uyarilar

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Giuvenlik uyarilar

A\ Tehlike

B Yiiksek basingli temizleyicinizin gliven-
lik uyarilarini dikkate alin.

W Yiiksek basingli tazyiki, ancak meme,
en azindan temizlenecek borudaki kir-
mizi isarete kadar ulaginca devreye so-
kun.

W jceri sokulan boru temizleme borusunu,
temizlenecek borudan yiiksek basing
modunda kirmizi igsaretten daha fazla
kesinlikle digari gekmeyin.

B Olumsuz kogullarda, boru temizleme
hortumu borunun icinde y6niinii dedisti-
rebilir ve borudan disari ¢ikabilir. Te-

mizlenecek borunun ¢apiyla birlikte
tehlike de artar. Bu durumla karsilasir-
saniz, el pliskiirtme tabancasinin kolu-
nu hemen birakin.

B Temizleme modu tamamlaninca, yUk-
sek basingli temizleyici kapatin ve boru
temizleyiciyi yiiksek basing tabancasin-
dan ayirin.

A\ Uyan

Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya

ruhsal 6zelliklere sahip kigiler tarafin-

dan kullaniimasisakincalidir.

Cihaz gocuklar veya egitimsiz Kigiler ta-

rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin

cocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

B Maksimum su sicakligi 60 °C (yliksek
basingli temizleyicinizin uyarilarina dik-
kat edin).

Sadece Almanya igin gecerlidir:

Dikkat

B Borularin bir hortum hattiyla i¢ temizligi
sirasinda, BGR 500, Béliim 2.3.6'daki
kaza 6nleme talimat dikkate alinmali-
dir!
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Sekiller igin bkz. Zarftaki sayfa

Sekil A

=> Boru temizleme hortumunun kavrama-
sini ylksek basing tabancasinin Bajo-
net baglantisinin igine dogru bastirin.

=>» Kavrama pargasini, kilittenene kadar
90° déndurun.

Sekil g]

= Boru temizleme hortumunu, kirmizi isa-
rete kadar temizlenecek boruya sokun.

Sekil B}

= Yiksek basingli temizleyiciyi calistirin.

Sekil B

=>» El piskirtme tabancasinin koluna ba-
sin ve boru temizleme hortumunu oto-
matik 6n ¢alisma sirasinda elinizle
tekrar kilavuzlayin.

Not:

Boru temizleyici tikanmis bir noktayla karsi-

lagirsa.

= Yiksek basing tabancasinin koluna bir-
kag kez basin ve tekrar birakin.

Gerekirse veya daha giglii bir kirlenme-

de temizleme islemini birka¢ kez tekrar-

layin!

= Boru temizlik hortumunu, yiiksek ba-
singl temizleyici agikken sadece kirmi-
zl isarete kadar borudan disari gekin.

Sekil [{

= Yuksek basingli temizleyiciyi kapatin.

Sekil

=>» Boru temizlik hortumunu borudan disari
cekin.



A MNepea nepsbIM npvmeHeHem
=l gawlero npubopa npounTanTte
3Ty OPUTHAMNBHYH MHCTPYKLIMIO MO SKCMITy-

aTaumu, nocre 3Toro AeNcTByiiTe CoOT-
BETCTBEHHO W COXpaHuTe ee Ans
JarnbHEeNLWero nonb30BaHns Unu Ansa cne
Aylouiero Bnagensua.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

Habop ans uncTku Tpy6 npeaHasHaveH
ONsi NPUMEHEHUS UCKITI0YUTENBHO COBMEC
THO C MOEYHbLIMW annapaTamy BbICOKOTO
pasneHus KARCHER.

Ha6op ans umcTku Tpy6 naeanbHO NoAxo-
OWT ANS O4UCTKM TPYG U CTOYHbIX TPYO,
npeaenbHble pasmepbl KOTOPbIX Yka3aHbl
Ha pucyHke, il pacnonoxxeHHoOM Ha BHYT-
peHHEN CTOpoHe 3aaHen 06NOXKKM.
KoMnnekT ansa 4ictkm Tpyo He nogxoauT
AN NPOMBbILLFIEHHOTO NPUMEHEHWS.

YKa3zaHusa no TexHuKe 6e3o0-

nacHOCTH

CuMBOIbI B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyartaumm

A\ OnacHocmb

[nsi HenocpedcmeeHHO 2po3siuel onac-
HOCmMu, Komopasi MPUeodUM K MsKeslbiM
y8eybsIM umu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[ns1 803MOXXKHOU nomeHyuarnbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpusecmu K
MsDKesIbIM y8eydbsiM Unu K CMepmul.
BHumaHue!

[ns1 803MOXXKHOU nomeHyuarnbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpueecmu K
Nie2KuM mpasmam usu rnoesiedys Mmamepu
anbHbIl yuepb.

Yka3zaHuA no TexHUKe 6e3onacHoc-
™

A\ OnacHocmb

B Cobnodalime ece rnpasuna nosb306a-
HUSI, yKa3aHHbIe 8 UHCMPYKUUU.

B BbICOKOHaMOPHY0 CMPY MOXHO 0-
0asamb MOsILKO NOCIe Moeo, Kak ¢hop-

CyHKa bydem Haxo0umbcs 8
oyquujaemol mpybe He meHee yem 00
KpacHOU MapKUpPOBKU.

B [Ipu pabome nod ebicokUM dasrieHuem
88e0eHHbIU waHe 0715 o4ucmku mpy6
Hukoe0a He cnedyem u3ernekams U3
oquujaemouli mpybbi Oanee, 4em 00
KpacHoU ommemKu.

B [Ipu HebnaeonpusimHeIx obcmosimerb-
cmeax wnaHea dns oyucmku mpy6 mo-
JXem U3MeHUMb C80e HarpassieHue 8
mpy6e u ebitimu Hapyxy. [JaHHbIl puck
ysernu4yueaemcsi ¢ ygenuyeHuem oua-
mempa o4yuwaemoli mpybel. B criyyae
803HUKHOB8€eHUSs1 M0A0bHOU cumyayuu
crnedyem HemeOneHHO omycmumb
pbl4az py4yHO20 nucmorsema-pacrbiiu-
mernsi.

B [Ipu 3agepweHuu pabomsl 1o oHucmkKe

8bIKITFOYUMb 8bICOKOHAMNOPHbIU MOO-

wul annapam u omcoeduUHUMb O4UC
mumersnb mpy6 om 8bICOKOHaNoOpPHO20
nucmonema.

lpedynpexdeHue

Omu npubope! He npedHa3HavYeHbl Ors

ucrnosib308aHuUsi N1l0ObMU C O2paHUYeH-

HbIMU gbU3UYECKUMU, CEHCOPHbIMU UTU

YMCMBEHHbIMU CrI0CO6HOCMSAMU.

Okcnnyamayus npubopa dembmu umnu

nuyamu, He npowedwuMu UHCMpYK-

max, 3anpeuwaemcs.

Heobxodumo crnedums 3a 0embmu,

4Ymobbi OHU He uegparu ¢ npubopom.

B MakcumarnbHass memrnepamypa 600bl
60 °C (cobnodame yKka3aHUsl 0 3KC-
nyamayuu 8bICOKOHaopHO20 MOKo-
weeo annapama).

DencrByeT Tonbko ansa NepmaHum:

BHumaHue!

B [Ipu o4ucmke mpy6 UsHympu c ripume-
HeHueM winaHaornpogoda criedyem
cobrnrodameb npasusio mexHuku 6e3o-
nacHocmu BGR 500, enasa 2.3.6!

RU -1
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Ucnonb3oBaHue

Wnnioctpauum cm. Ha o6opoTe

PucyHok A

=> BcTaBuTb CoeaMHNUTENbHBIN ANIEMEHT
LnaHra Ans o4YMCTKM TpyO B LUTLIKOBOE
coegnHEeHVe BbICOKOHaNOPHOro NUCTO-
nera.

=> [MoBepHYTb COEANHUTENBHBLIN 3NEMEHT
Ha 90° go wenyka.

PucyHok

=> BBecTv WnaHr 4ns 04ncTkM Tpyo B 04m
Lwaemyto Tpyby A0 KpacHOW MapKMpoB
KK.

PucyrHok Bl

=> Bko4MTb BLICOKOHAMOPHbBIN MOKOLLMIA
annapar.

PucyHok [

= HaxaTb Ha pblyar py4HOro nucroneta-
pacnbINUTens 1 BPYyYHYO NPOABUHYTH
Brepes LUnaHr Ans o4ucTky Tpyo6.

YkasaHue:

Ecnun ouncTtutens Tpyb octaHaBnunBaeTcs

Ha 3aCopeHHOM MecTe.

=>» MHorokpaTHO NooYepeaHo HaxnmaTb 1
OTNycKaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucronerta.

Mpu He06Xx0AMMOCTU UMK NPU CUINTBHOM

3arps3HeHMU NOBTOPUTb NPOLLECC OYUC-

TKU HecKornbKo pas!

=> LnaHr Ansa o4mcTkm Tpy6 Npuy BKINOYEH-
HOM MOEYHOM annapare BbICOKOro AaB-
rneHusa noMelats B Tpyby TOnNbKo A0
KpacHOW OTMETKM.

PucyHok [&

=> BKOYMTE BLICOKOHAMOPHbBIN MOIOLLMIA
annapar.

PucyHok

= BbiTawuTh WAAHT ANS O4UCTKM TPYO 13
TpyObl.
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A csétisztitd készlet hasznalata csak KAR-
CHER magasnyomasu tisztitoval megen-
gedett.

A csétisztitd készlet idealisan alkalmas az
abran lathat6 hatarértékkel rendelkez6
csovek és csatornak tisztitasara. il a boritd
oldal belsején van megadva.

A csétisztitd készlet ipari hasznalatra nem
alkalmas.

Biztonsagi tanacsok

Szimboélumok az lizemeltetési ut-
mutatoban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B Tartsa be a nagynyomasu tisztité biz-
tonsagi utasitasait.

B A magasnyomasu sugarat csak akkor
nyissa meg, ha a szorofej legalabb a pi-
ros jelig a tisztitandé cs6ben van.

B A bevezetett csétisztito t6mlét magas-
nyomasu lzemben soha ne huzza ki a
piros jelélésnél kijjebb a tisztitand6 csé-
bél.

B Kedvezdtlen kériilmények k6z6tt a csé-
tisztitd tomlé a cs6ben megvaltoztathat-
ja az iranyat és ismét kijéhet a cs6bdl. A
veszély a tisztitando csé atmérdjével

HU -1

egylitt névekszik. Amennyiben ez fel-
lép, azonnal engedje el a kézi sz6ré-
pisztoly karjat.

B A tisztitélizem befejeztével kapcsolja ki
a magasnyomasu tisztitot, és valassza
le a a csétisztitot a magasnyomasu
Szoropisztolyrol.

A\ Figyelem!

B Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szelle-
mi képességgel rendelkez6 személyek
hasznaljak.

A készlileket nem hasznalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a késziilék hasznalatara.
Gyerekeket feliigyelni kell, annak bizto-
sitasaért, hogy a készlilékkel ne jatsza-
nak.

B A maximalis vizhémérséklet 60 °C (tart-
sak be a nagynyomasu tisztitohoz ka-
pott utasitasokat).

Csak Németorszagra vonatkozik:

Vigydzat

B Csévek tébmlévezetékkel térténé belsé
tisztitasanal figyelembe kell venni a
BGR 500 baleset-megel6zési elbirast,
2.3.6. fejezet!
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Alkalmazas

Az abrakat lasd a borité oldalon

Abra B

= A csétisztito toml6 csatlakozasat nyom-
ja be a magasnyomasu széropisztoly
bajonettcsatlakozojaba.

> Acsatlakozé elemet 90° -kal forditsa el,
amig bekattan.

Abra

= A cstisztité tomlét a piros jelzésig tolja
be a tisztitand6 csébe.

Abra B}

= Kapcsolja be a magasnyomasu tisztitot.

Abra B

= Nyomja meg a magasnyomasu szoro-
pisztoly karjat, és a csétisztitd tomlét
6nallé eléremenet mellett kézzel vezes-
se be.

Megjegyzés:

Ha a csétisztito elzarddott helyhez ér.

= Nyomja meg t6bbszér egymas utan a
magasnyomasu szorépisztoly karjat és
ismét engedje el.

A tisztitasi eljarast sziikség esetén,

vagy erds szennyezd6dés esetén tobb-

szor ismételje meg!

= A csétisztito tomlét bekapcsolt magas-
nyomasu tisztitd mellett csak a piros je-
I16lésig huzza ki a cs6bél.

Abra @

= Kapcsoljuk ki a nagynyomasu tisztité-
gépet.

Abra

= Huzza ki a csétisztitd tomlét a cs6bdl.
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PFed prvnim pouZitim svého
A M zafizeni si prectéte tento plavod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Spravné pouzivani pristroje
Sadu na ¢isténi potrubi je povolené pouzi-
vat pouze s vysokotlakymi &isti¢i KAR-
CHER.

Sada na ¢isténi potrubi je idealni k Cisténi
potrubi a odpadu o rozmérech uvedenych
na obrazku El na vnitfni strané obalky.
Sada na ¢&isténi potrubi neni uréena k
pouziti v primyslu.

Bezpecénostni pokyny

Symboly pouzité v navodu k obslu-
ze

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Bezpeénostni pokyny

A Pozor!

B DodrZujte bezpecnostni instrukce plat-
né pro vysokotlaky cistic.

W Spustte vysokotlaky paprsek teprve v
okamZiku, kdy se tryska nachazi nej-
méné po Cervené oznaceni v trubce,
Jejiz ¢isténi mé byt provedeno.

B Pfi vysokotlakém C&isténi nikdy nevyta-
hujte zavedenou hadici z potrubi vic
nez po ¢ervené oznaceni.

B Za nepriznivych podminek muze dojit k
otoceni hadice na ¢isténi potrubi do
protisméru a jejimu vysunuti z potrubi.

Nebezpeci se zvySuje se zvySujicim
primérem ¢&isténého potrubi. Pokud k
tomuto chovani dojde, okamzité uvol-
néte packu na strikaci pistoli.

B Po ukonceni ¢isticiho provozu vysoko-

tlaky Cisti¢ vypnéte a odpojte Cisti¢

potrubi od vysokotlaké pistole.

Upozornéni

Toto zafizeni neni ur¢eno k tomu, aby

ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo duSevnimi

schopnostmi.

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo

osoby, které nebyly seznameny s navo-

dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajis-

téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

B Maximalni teplota vody 60 °C (dbejte
prosim pokynu platnych pro vysokotla-
ky Cistic).

Plati jen pro Némecko:

Pozor

B Privnitfnim ¢isténi potrubi pomoci hadi-
coveho vedeni je nezbytné dodrzet
predpis k prevenci urazti BGR 500 v
kapitole 2.3.6!
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Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

Obrazek B}

= Vsadte spojku hadice na €isténi potrubi
do bajonetového pfipojeni vysokotlaké
pistole.

= Spojku otocte o 90° stupnu az zaskodi.

Obrazek

=>» Hadici na €isténi potrubi zasunte do ¢is-
téného potrubi az po €ervené oznaceni.

Obrazek ]

= Zapnéte vysokotlaky Cistic.

Obrazek |

=>» Stisknéte packu ruéni stfikaci pistoli a
bé&hem samostatného pohybu vpred
rukou zasunujte hadici na ¢isténi potru-
bi.

Upozornéni:

Pokud se Cisti¢ potrubi setka s ucpanym

mistem

=> stlacte packu vysokotlaké pistole néko-
likrat za sebou a poté ji opét uvolnéte.

Proces cisténi opakujte podle potreby

nebo pfi silnéjSim znecisténi vicekrat!

= Pokud je zapnuty vysokotlaky cisti¢
vytahujte zavedenou hadici z potrubi
maximalné po ¢ervené oznaceni.

Obrazek [{

= Vysokotlakeé Cistici zafizeni vypnout.

Obrazek

= Vytahnéte hadici na Cisténi potrubi z
potrubi.
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Komplet za CiS€enje cevi je dovoljen le za
uporabo z visokotlacnimi Cistilniki podjetja
KARCHER.

Komplet za ¢iS€enje cevi je idealen za Ci-
S€enje cevi in odtokov z mejnimi dimenzija-
mi, kot prikazano na sliki £l na notranji
strani ovitka.

Komplet za CiS€enje cevi ni namenjen za
profesionalno uporabo.

Varnostna navodila

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

B UpoStevajte varnostna navodila Vase-
ga visokotlacnega Cistilnika.

B VisokotlaCni curek sproZite Sele, ko se
Soba nahaja vsaj do rdeée oznake v ce-
vi, ki jo Zelite ocistiti.

W Vstavijene gibke cevi za ciS¢enje cevi
pri visokotlacnem obratovanju nikoli ne
potegnite iz cevi, ki jo Zelite Cistite, dlje
kot do rdecCe oznake.

BV neugodnih pogojih lahko gibka cev za
CisCenje cevi spremeni svojo smer v
cevi in ponovno izstopi iz cevi. Nevar-
nost naras¢a s premerom cevi, ki jo Ze-
limo &istiti. Ce pride do tega, takoj
spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

B Po konc¢anem c¢iS¢enju visokotlacni Ci-
stilnik izklopite in Cistilno cev odklopite
od visokotlacne pistole.

A\ Opozorilo

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb

z omejenimi fiziCnimi, senzoricnimi ali

duSevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-

letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi

zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

B  Maksimalna temperatura vode 60 °C
(upoStevajte navodila za Vas$ visoko-
tlacni cistilnik).

Velja le za Nemcijo:

Pozor

B Pri notranjem ¢iséenju cevi s cevno na-
peljavo je potrebno upoStevati predpis
za preprecevanje nesre¢ BGR 500, po-
glavje 2.3.6!
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Za slike glejte stran ovitka

Slika A3

> Nastavek Cistilne cevi vtisnite v bajone-
tni priklju¢ek visokotlacne pistole.

=>» Priklju¢ni del zasukajte za 90°, da se
zaskodi.

Slika

=> Gibko cev za CiS€enje cevi potisnite v
cev, ki jo Zelite o€istiti, in sicer do rdeCe
oznake.

Slika

=>» Vklopite visokotlacni Cistilnik.

Slika B

=>» Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole
in gibko cev za CiS€enje cevi rocno
usmerjajte, ko se le ta samodejno pomi-
ka napre;.

Opozorilo:

Ce ¢istilna cev naleti na zamaseno mesto:

= Rodico viokotlaéne pistole veckrat za-
poredno pritisnite in ponovno spustite.

Po potrebi ali pri mo€nejsi umazaniji po-

stopek €iS¢enja veckrat ponovite!

=> Privklopljenem visokotlacnem gistilniku
izvlecite gibko cev za Cis€enje cevi iz
cevi le do rdeCe oznake.

Slika [

=> Izklopite visokotlacni Cistilnik.

Slika

= lzvlecite gibko cev za CiS€enje cevi iz
cevi.
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Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Zestaw do czyszczenia rur posiada homo-
logacje tylko do zastosowania z myjkami
wysokocisnieniowymi KARCHER.

Zestaw do czyszczenia rur nadaje sie ide-
alnie do czyszczenia rur i odptywoéw o wy-
miarach granicznych podanych na rysunku
na wewnetrznej stronie oktadki.

Zestaw do czyszczenia rur nie jest prze-
znaczony do zastosowania profesjonalne-

go.

Wskazéwki bezpieczenstwa

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqca prowadzic do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqca prowadzic do lekkich obrazen ciata
lub szkoéd materialnych.

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczeristwo

B Przestrzegac¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczgcego.

B Zwolnic¢ strumien wysokoci$nieniowy
dopiero wtedy, gdy dysza znajduje sie
przynajmniej przy czerwonym znaczni-
ku czyszczonej rury.

®  Nigdy nie nalezy wyjmowac z rury
wprowadzonego weza zestawu czysz-

czgcego w trybie wysokocisnieniowym
dalej niz do czerwonego znacznika.

B W niekorzystnych warunkach wgz do
czyszczenia rury moze zmieni¢ swoj
kierunek w rurze i ponownie sie z niej
wysungc. Niebezpieczenstwo wzrasta
w miare wzrostu $rednicy rury do czysz-
czenia. Jezeli ma miejsce takie zacho-
wanie, natychmiast nalezy puscic¢
dzwignie pistoletu natryskowego.

B Po zakonczeniu czyszczenia nalezy

wytgczyc¢ myjke wysokocisnieniowq i

odfgczyc oczyszczacz rurowy od pisto-

letu wysokoci$nieniowego.

Ostrzezenie

Niniejsze urzgdzenie nie jest przewi-

dziane do uzytkowania przez osoby o

ograniczonych mozliwosciach fizycz-

nych, sensorycznych wzgl. mentainych.

Obstuga urzadzenia przez dzieci lub

osoby nieprzyuczone jest zabroniona.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby

zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-

dzeniem.

B Maksymalna temperatura wody: 60°C
(przestrzegac wskazéwek eksploatacji
wysokoci$nieniowego urzgdzenia
czyszczgcego).

Obowiazuje tylko w Niemczech:

Uwaga

B Przyczyszczeniu wnetrz rur za pomocqg
przewodu wezowego nalezy przestrze-
gac przepiséw bezpieczenstwa i higie-
ny pracy!
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Zastosowanie

llustracje, patrz Strona oktadki

Rysunek ]

= Zlgcze weza do czyszczenia rur wcis-
na¢ w ztacze bagnetowe pistoletu wy-
sokocisnieniowego.

= Przekreci¢ ztacze o0 90°, az do zatrzas-
nigcia.

Rysunek

= Wprowadzi¢ dysze weza do czyszczo-
nej rury az do czerwonego znacznika.

Rysunek ]

= Wiaczy¢ myjke wysokocisnieniowa.

Rysunek B

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokocis-
nieniowego, a waz do czyszczenia rury
wprowadzic recznie.

Wskazowka:

Gdy oczyszczacz rurowy napotyka na za-

tor:

=> Kilka razy po kolei nacisng¢ i ponownie
zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocis-
nieniowego.

W razie potrzeby lub przy znacznym za-

nieczyszczeniu kilkakrotnie powtorzy¢

proces czyszczenia!l

= Przy wigczonej myjce wysokocisnienio-
wej wyjacé z rury waz do jej czyszczenia
jedynie az do czerwonego znacznika.

Rysunek [{

= Wytaczy¢ wysokoci$nieniowe urzadze-
nie czyszczace.

Rysunek

= Wyjaé z rury waz do jej czyszczenia.



Inainte de prima utilizare a apa-
A ratului dvs. cititi acest instructi-
uni original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Utilizarea corecta

Setul de curatare pentru tevi este omologat
pentru utilizare cu aparate de curatat sub
presiune KARCHER.

Setul de curatare pentru tevi este ideal pen-
tru curatarea tevilor si a scurgerilor cu di-
mensiunile maxime indicate pe figura il de
pe interiorul copertei.

Setul de curatare pentru tevi nu este adec-
vat pentru uz profesional.

Masuri de siguranta

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibild situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibild situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Masuri de siguranta

A Pericol

B Respectali indicatiile privind siguranta
aparatului dumneavoastra de curatat
sub presiune.

B Porniti jetul de inalt& presiune doar
cénd duza a intrat cel putin pané la mar-
cajul rosu in feava, care urmeaza a fi
curétata.

B Nu tragetli afara furtunul de curatare a

fevii aflat sub presiune din teava curata-

td mai departe de marcajul rosu.

B n unele cazuri furtunul de curétare a fe-

vii poate sa-si schimbe directia in feavé

§i s& iasd brusc din aceasta. Pericolul
ca astfel de cazuri sa se intample cres-
te cu diametrul tevii. Dacé observati un
astfel de comportament, eliberati imedi-
at maneta pistolului manual de pulveri-
zat.

B Opriti aparatul de curéatat sub presiune
la terminarea procesului de curétare gi
decuplati pistolul de inaltéd presiune de
curétatorul de tevi.

A\ Avertisment

B Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.
Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

B Temperatura maxima a apei 60 °C
(respectati instructiunile aparatului
dumneavoastra de curétat sub presiu-
ne).

Se aplica numai in Germania:

Atentie

B [ a curatarea interioard a fevilor cu un
furtun tineti cont de prevederile BGR
500 referitoare la prevenirea accidente-
lor, capitolul 2.3.6!
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Domenii de utilizare

Pentru ilustratii vezi coperta

Figura A}

=> Introduceti cuplajul furtunului de curata-
re pentru tevi in racordul tip baioneta al
pistolului de Tnalta presiune.

=> Rotiti piesa de cuplare cu 90°, pana ce
se fixeaza.

Figura

=> Introduceti furtunul de curatare pentru
tevi pana la marcajul rogu Tn teava care
urmeaza a fi curatata.

Figura ]

=> Porniti aparatul de curatat sub presiu-
ne.

Figura i

=> Apaésati maneta pistolului manual de
pulverizat si ajustati furtunul de curatare
cu mana, in timp ce avanseaza in tea-
va.

Nota:

Tn cazul in care curatatorul ajunge la o por-

tiune infundata

=>» apasati maneta pistolului de Tnalta pre-
siune de mai multe ori succesiv.

Repetati de mai multe ori operatiunea de

curatare, daca este nevoie sau in cazul

murdaririi mai intense!

=> Nu trageti afara furtunul de curatare din
teava curatata mai departe de marcajul
rosu, in timpul functionarii aparatului de
curatat sub presiune.

Figura [

= inchideti aparatul de spalat sub inalta
presiune.

Figura

=> Trageti furtunul de curatare a tevii din
teava.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Cistiaca sUprava na rurky je povolena iba
na pouzivanie s vysokotlakovymi istiémi
KARCHER.

Cistiaca suprava na rirky sa hodi idealne
na Cistenie rurok a odtokov s hrani¢nymi
rozmermi tak, ako je to uvedené na obraz-
ku Hl na vnutornej strane obalu.

Sada na cistenie rur nie je vhodna na prie-
myselné pouzitie.

Bezpe€nostné pokyny

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo

;

smrt.
N\ Pozor
V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor
V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest’' k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Bezpeénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

B Redpektujte bezpecénostné pokyny k
vaSmu vysokotlakovému cisticu.

W Vysokotlakovy prud pustit az, ked sa
tryska nachadza v Cistenej rire mini-
malne na Cervenej znacke.

B Nevytahujte zasunutu Cistiacu hadicu
na rurky vo vysokotlakovej prevadzke
nikdy dalej neZ po ¢ervent znacku z
Cistenej rurky.

B Za nevhodnych podmienok mbéze zme-
nit’ Cistiaca hadica na rurky svoj smer v

rurke a vyskocit opét z rurky. Nebezpe-

censtvo sa zvy$uje so zvySujucim sa
priemerom Cistenej rurky. Ak déjde k ta-
kémuto spravaniu, okaZite uvolnite pac-
ku ruc€nej striekacej pistole.

B Po ukoncCeni Cistenia vysokotlakovy Cis-
ti¢ vypnite a cisti¢ rar odpojte od vyso-
kotlakovej pistole.

A\ Pozor

B Toto zariadenie nie je ur¢ené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo du$evnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani
osoby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

B Maximalna teplota vody 60 °C (respek-
tujte pokyny pre vysokotlakovy Cistic).

Plati len pre Nemecko:

Pozor

B Pri vnutornom Cisteni rurok s hadico-
vym rozvodom musite reSpektovat’
predpis o prevencii pred trazom BGR
500, kapitola 2.3.6!
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Obrazky pozri na nasledujiucej strane

Obrazok B}

=>» Zatlacte spojku hadice na Cistenie rar
do bajonetovej pripojky vysokotlakovej
pistole.

=> Diel spojky otoc¢te o 90°, kym nezapad-
ne na svoje miesto.

Obrazok

=> Hadicu na Cistenie rurok zasunte do Cis-
tenej rurky az po €ervenu znacku.

Obrazok ]

=>» Zapnite vysokotlakové Cistiace zariade-
nie.

Obrazok

=> Stlacte paku ru¢nej striekacej pistole a
ruéne vedte hadicu na Cistenie rdrok pri
samocinnom pohybe smerom dopredu.

Upozornenie:

Ak zariadenie na Cistenie rdr narazi upcha-

té miesto.

= Viackrat za sebou zatlaéte paku vyso-
kotlakovej piStole a opat ju uvolnite.

Postup pri ¢isteni v pripade potreby ale-

bo silnom znecisteni viackrat opakujte!

=>» Hadicu na Cistenie rarok vytiahnite pri
zapnutom vysokotlakovom Cistici iba po
Cervenu znacku z rurky.

Obrazok [{

= Vypnite vysokotlakovy Cistic.

Obrazok

= Vytiahnite hadicu na €istenie rurok z
rarky.
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Namjensko koristenje

Komplet za CiS¢enje cijevi predviden je is-
kljucljivo za primjenu s visokotlaénim Cista-
¢ima proizvodaca Karcher.

Komplet za ¢iSc¢enje cijevi idealan je za &i-
Séenje cijevi i odvoda s maksimalnim di-
menzijama poput onih navedenih na slici
koja se nalazi na unutarnjem ovoju.
Komplet za ¢iScenje cijevi nije prikladan za
profesionalnu uporabu.

Sigurnosni napuci

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Sigurnosni napuci

A Opasnost

B Pridrzavajte se svih sigurnosnih napu-
taka VasSeg visokotlacnog Cistaca.

W Visokotlacni mlaz aktivirajte tek kada je
mlaznica utaknuta u cijev najmanje do
crvene oznake.

B Uvuceno crijevo za ¢isc¢enje cijevi ne-
mojte nikada tijekom rada s visokim tla-
kom izvlaciti iz cijevi vise od crvene
oznake.

B U sluCaju nepovoljnih uvjeta, crijevo za
CiScenje se u cijevi mozZe okrenuti i izii
van. Sto je veéi promjer cijevi koja se &i-
sti, to je veca i opasnost za tako nesto.

U takvom sluéaju odmah otpustite polu-
gu ruéne prskalice.

B Po zavrSetku ¢isc¢enja iskljucite visoko-

tlacni &istac i odvojite uredaj za ¢is¢enje

cijevi od visokotlaéne prskalice.

Upozorenje

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu

od strane osoba s ograni¢enim tjele-

snim, osjetilnim ili psihiCkim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-

osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-

ni da se igraju s uredajem.

B Maksimalna temperatura vode 60°C
(pridrzavate naputaka proizvodaca vi-
sokotla¢nog cistaca).

Odnosi se samo za Njemacku:

Oprez

B Prilikom ¢iScenja unutraSnjosti cijevi uz
pomoc crijeva treba se pridrZzavati po-
glavlja 2.3.6 njemackog Pravilnika o za-
Stiti na radu BGR 500!
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Za slike vidi ovoj

Slika A3

=>» Spojnicu crijeva za ¢iS€enje cijevi uta-
knite u bajunetski priklju¢ak visokotla¢-
ne prskalice.

=> Spojni dio okrenite za 90° tako da do-
sjedne.

Slika

= Crijevo za CiScenje cijevi utaknite do cr-
vene oznake u cijev koju Cistite.

Slika I

=> Ukljucite visokotlacni Cistac.

Slika B

=>» Pritisnite polugu ru¢ne prskalice i rukom
pridrzavajte crijevo za CiSc¢enje koje se
u cijevi samostalno pomi¢e prema na-
prijed.

Napomena:

Ako uredaj za CiScéenje cijevi dode do zace-

pljenog mjesta

= polugu visokotlagne prskalice viSe puta
uzastopno pritisnite i zatim ponovo pu-
stite.

Postupak €idcenja po potrebi ili u slu¢a-

ju jakih zaprljanja ponovite viSe puta!

= Dok visokotla¢ni Cista¢ radi, crijevo za
Cis¢enje cijevi smijete izvudi iz cijevi
samo do crvene oznake.

Slika [{

=> |skljucite visokotlacni Cistac.

Slika

=>» Izvucite crijevo za ¢iScenje iz cijevi.
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriScenje

Komplet za CiS¢enje cevi predviden je
isklju€ivo za primenu sa Karcher-ovim
visokopritisnim uredajima za CiSéenje.
Komplet za ¢iS¢enje cevi je idealan za
GiSc¢enje cevi i odvoda s maksimalnim
dimenzijama navedenim na slici il koja se
nalazi na unutrasnjim koricama.

Komplet za €iSéenje cevi nije namenjen za
profesionalnu upotrebu.

Sigurnosne napomene

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Sigurnosne napomene

A Opasnost

W Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena Va$eg visokopritisnog
uredaja za CiScenje.

B Milaz pod visokim pritiskom pustite tek
kada se mlaznica nalazi najmanje do
crvene oznake u cevi koju Cistite.

B Uvuceno crevo za Ciscenje cevi tokom
rada pod visokim pritiskom nemojte
nikada izvlaciti viSe od crvene oznake iz
cevi koja se Ccisti.

B Crevo za CiS¢enje se pod odredenim
nepovoljnim okolnostima moZe okrenuti

u cevi i izadi iz nje. Sto je vedi preénik
cevi koja se Cisti i opasnost je veca. U
takvom sluéaju odmah otpustite polugu
na ruénoj prskalici.

B Po zavrSetku rada iskljucite
visokopritisni uredaj za CiS¢enje i
odvojite uredaj za ¢iScenje cevi od
visokopritisne prskalice.

A\ Upozorenje

Ovaj uredaj nije predviden da njime

rukuju osobe sa smanjenim fizi¢kim,

senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,

maloletne ili neosposobljene osobe.

Deca se moraju nadgledati kako bi se

sprecilo da se igraju s uredajem.

B Maksimalna temperatura vode 60°C
(pridrzavate uputstava proizvodaca
visokopritisnog uredaja za ¢iscenje).

Vazi samo za Nemacku:

Oprez

B Prilikom unutrasnjeg ¢iScenja cevi uz
pomoc creva treba se pridrzavati
propisa o spreCavanju nesre¢a (BGR
500), narocito poglavija 2.3.6!
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Primena

Slike se nalaze na omotu

Slika A3

=>» Spojnicu creva za CiS¢enje cevi gurnite
u bajonetni priklju¢ak visokopritisne
prskalice.

=> Spojni deo okrenite za 90° tako da se
uglavi.

Slika

= Crevo za CiS¢enje cevi uvedite do
crvene oznake u cev koju treba odistiti.

Slika ]

=> Ukljucite visokopritisni uredaj za
Ciscenje.

Slika |

=>» Priisnite polugu ruéne prskalice i rukom
pridrzavajte crevo za CiS¢enje koje se u
cevi samostalno kre¢e prema napred.

Napomena:

Ako uredaj za CiS¢enje dode do

zaCepljenog mesta

= polugu visokopritisne prskalice vise
puta uzastopno pritisnite i zatim ponovo
pustite.

Postupak €iscenja po potrebi ili u slu€aju

jakih zaprljanja ponovite viSe puta!

= Dok visokopritisni uredaj za CiSéenje
radi, crevo za CiS¢enje cevi izvucite iz
cevi samo do crvene oznake.

Slika [{

=> |skljuite visokopritisni uredaj za
Cis¢enje.

Slika

= Crevo za CiS¢enje cevi izvucite iz cevi.
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A Mpean NbPBOTO U3Non3BaHe Ha
=l Bawws ypea npoyeTteTte ToBa
OPUWIMHaMHO UHCTPYKUYS ynbTBaHe 3a pa-
6oTa, AenicTBalTe Cropea Hero v ro 3ana-
3eTe 3a NO-KbCHO M3MNoM3BaHe Unn 3a

cnegBalma nputexarten.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

KoMnnekTsT 3a noyncTBaHe Ha Tpbbu e
NMO3BOSIEH CamMO 3a U3MOoN3BaHe C ypeau 3a
NoYnMCcTBaHe C BUCOKO HansiraHe Ha
KARCHER.

KoMnnekTbT 3a NoyYncTBaHe Ha Tpbou e
naearneH 3a noYnucTeaHe Ha Tpbou 1 kaHa
1 C rpaHNYHN pasMepu, KakTo € MOCOYEHO
Ha n3obpaxenueto il Ha BbTpeluHaTa
CTpaHuua Ha Kopuuara.

KomnnekTsT 3a noumMcTBaHe Ha TpbOu He e
NoAxXoAsiLy, 3a NPOMULLINIEHO U3MON3BaHe.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

CumMmBONM Ha YNbTBaHETO 3a yno-
Tpeba

A\ OnacHocm

83a HennocpedcmeeHo 2po3silya onacHocm,
K0simo 800U G0 MeXKU mesieCHU rnospedu
unu 8o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

8a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moenia da dosede A0 MEXKU meniecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

8a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
bu moena da doeede Q0 fieKu mesiecHU o
8pedu unu MmamepuasnHu wemu.

Yka3aHua 3a 6esonacHoCT

A\ OnacHocm

B Cwbnodasalime ykazaHusima 3a 6e30-
rnacHocm Ha Bawusi yped 3a noyucm
gaHe C 8UCOKO HarlsizaHe.

B Cmpysima rod 8UCOKO HalsieaHe ce 3a-
deticmea edga moeasa, Koeamo 0t3a-
ma ce Hamupa MUHUMyM A0
uepseHama mMapKuposka 8 mpbbama
3a noyucmeaHxe.

B B pexum Ha 8UCOKO HarisieaHe HUKoaa
He usmeenalime 8kapaHusi MapKy4d 3a
rnoyucmeaHe Ha mpbbu rnogeye om
YepeeHama MapKupogKa om rnoyucm-
saHama mpubba.

B [Ipu Hebria2onpusimHuU ycriogusi MapKy-
Ybm 3a rno4yucmeaHe Ha mpbbu Moxe
Oa rnpomeHu nocokama cu 8 mprbama
u omHoso 0Oa usnese om Hesi. Onac-
Hocmma ce nosuwasa ¢ duamembpa
Ha noyucmeaHama mpbba. AKo mosa
Hacmwbu, eedHaza rycHeme 10cma Ha
rnucmornema 3a pbyYHO NpPbCKaHe.

B [Ipu ripuknoYsaHe Ha Pexxum rnoyucm-

8aHe usknyeme ypeda 3a royucmea-

He o0 8UCOKO HaslsleaHe U omoeneme

ycmpolcmeomo 3a ro4yucmeaHe Ha

mpwu6bu om nucmosiema 3a paboma

00 8UCOKO HarnsizaHe.

lpedynpexdeHue

To3u yped He e npedHa3Ha4yeH 3a 06-

cry»eaHe om nuya ¢ o2paHuYeHu ¢hu-

3UYeCKU, CeH30PHU UMU YMCMEeHU
crocobHocmu.

Ypedbm He mpsibsa da ce u3rornsea

om Oeua, mnadexu unu Heomopu3aupa-

HU nuya.

LHeuama mpsibea 0a 6s0am nod Haod-

30p, 3a 0a ce eapaHmupa, 4ye Hsama 0a

uepasim c ypeoa.

B MakcumanHa memnepamypa Ha 8o0a-
ma 60 °C (cnatizealime yka3eHusima Ha
Bawus yped 3a noyucmeaHe nod suco-
KO HarisieaHe).

Baxu camo 3a NepmaHusa:

BHumaHue

B [Ipu 6bmpewHoOmMo no4yucmeaHe Ha
mpbbu ¢ ebekas mpb60MPo8od mpsib-
8a Oa ce crnasu pasnopedbama 3a
npednassaHe om 3nornonyku BGR 500,
enaea 2.3.6!
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Buxxte nsobpaxeHusiTa Ha kopuuarta

Queypa A3

= HaTucHeTe KynnyHra Ha MapKyya 3a
noyncTeaHe Ha TpbOM B GaOHETHMSA
3aTBOp Ha nucrorneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

=> 3asbpTeTe KynnyHra Ha 90°, gokaTto ce
dumkempa.

Queypa

= BkapaiiTe mapkyya 3a nouynmcteaHe Ha
Tpbbu 0 YepBeHaTa MapKMpoBKa B
TpbbaTta 3a nouncreaHe.

®uzypa B

= BknioueTe ypeaa 3a NouYUCTBaHE nog,
BMCOKO HansiraHe.

@ueypa B

= HaTucHeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHE N BKapanTe MapKyya
3a noyncTBaHe TpbOW Ha pbka npu aB-
TOMaTMYHOTO NOCTbNATENHO ABWKE-
Hue.

Yka3aHue:

AKO YCTPOWCTBOTO 3a MOYUCTBAHE Ha TPb-

6u ce HaTbKHE Ha 3anyLleHO MSCTO.

= HartucHeTe nocra Ha nucToneTa 3a pa-
©oTa nop BUCOKO HansiraHe HAKOMKO
NbTW €4HO cries ApYro M OTHOBO o Mnyc-
HeTe.

Mpu Heo6Xx0ANMOCT UM NO-CUITHU 3a-

MbpcsAiBaHUsi NOBTOpeTe npoLeca Ha

NOYUCTBaHE HAKOJIKO NbTu!

=> [Mpwu BKNOYEH ypen 3a NoYncTBaHe C
BMCOKO HansiraHe u3ternamre mapkyya
3a NoYMcTBaHe Ha TpbOW caMo Ao Yep-
BeHaTa MapKkupoBka oT Tpbbara.

Quaypa [

= VsknoyeTe nouncTeallata mallmnHa.

Queypa

= MsTernete mapky4a 3a NoO4YMCTBaHe Ha
TpbbKM OT TpbbaTa.
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdarane kasutamine

Torupuhastuskomplekt on méeldud kasu-
tamiseks ainult koos KARCHERI kérgsur-
vepesuritega.

Torupuhastuskomplekt sobib ideaalselt to-
rude ja aravoolude puhastamiseks, mille
md&tmed vastavad kaane sisekiiljel oleval
joonisel [l toodule.
Torupuhastuskomplekt ei sobi toostusli-
kuks kasutamiseks.

Ohutusalased markused

Kasutusjuhendis leiduvad siimbo-
lid

A ont
Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
Ettevaatust
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Ohutusalased markused
A ont

B Jérgige oma kérgréhu-puhastussead-
me ohutusviiteid.

B Vallandage kérgsurvejuga alles siis, kui
otsak on kuni punase téhiseni puhasta-
tavas torus.

B Koérgsurvega té6tades drge kunagi tom-
make sisestatud torupuhastusvoolikut
lile punase tahistuse puhastatavast to-
rust vélja.

B [Ebasoodsatel asjaoludel voib torupu-
hastusvoolik torus suunda muuta ja to-
rust vélja tulla. Oht on seda suurem,

mida suurem on puhastatava toru 1abi-
mao6t. Kui nii juhtub, vabastage viivita-
matult pesuplistoli hoob.

B Puhastamist I6petades liilitage kérgsur-
vepesur Vélja ja lahutage torupuhasti
kérgsurve-pesuplistolist.

A\ Hoiatus

B See seade ei ole ette nédhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fliiisilised, sen-
soorsed véi vaimsed v6imed on
piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega té6tada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.

B Vee maksimaalne temperatuur on 60
°C (jargige oma kbérgréhu-puhastus-
seadme juhendeid).

Kehtib ainult Saksamaal:

Ettevaatust

B Torude sisemisel puhastamisel vooliku-
ga tuleb jérgida 6nnetusjuhtumite vélti-
mise eeskirja BGR 500 ptk. 2.3.6!
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Jooniseid vt kaane poordel

Joonis A}

=>» Suruge torupuhastusvooliku muhv
korgsurve-pesuplstoli bajonettliitmik-
ku.

= Keerake muhvi 90°, kuni see asendisse
kinnitub.

Joonis K]

= Suruge torupuhastusvoolik punase ta-
hiseni puhastatavasse torusse.

Joonis B}

=> Lulitage kdrgsurvepesur sisse.

Joonis B

=>» Vajutage pesupustoli hoovale ja juhtige
iseseisvalt edasiliikuvat torupuhastus-
voolikut kdega edasi.

Markus:

Kui torupuhasti kohtab ummistust.

= Vajutage mitu korda jarjest kdrgsurve-
pesupuistoli hoovale ja laske lahti.

Vajadusel voi tugevama mustuse kor-

roal korrake puhastamist mitu korda!

= Kui kdérgsurvepesur on sisse lulitatud,
tdmmake torupuhastusvoolik ainult kuni
punase tahiseni torust valja.

Joonis [{

=> Lilitage kdrgsurvepesur valja.

Joonis

= Tdmmake torupuhastusvoolik torust
vélja.
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Caurulu tirisanas komplektu ir atlauts iz-
mantot ar KARCHER augstspiediena tirita-
jiem.

Caurulu tiriSanas komplekts ir ideali piemé-
rots caurulu un noteku tiriSanai ar izmé-
riem, kadi noraditi attéla Kl iek3&ja vaka
lapa.

Caurulu tirisanas komplekts nav piemérots
profesionalai lietoSanai ripnieciba.

Drosibas noradijumi

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

/\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Drosibas noradijumi

/\ Bistami

B Jevérojiet jisu augstspiediena tiriSanas
aparata dro$ibas noradijumus.

B Augstspiediena striklu aktivizégjiet tikai
tad, kad sprausla tiramaja caurulé atro-
das vismaz lidz sarkanajai atzimei.

B Stradajot ar augstspiedienu, ievietoto
caurulu tiriSanas $lateni nekad nevel-
ciet ara no tiramas caurules talak par
sarkano atzimi.

W Nelabvéligos apstaklos caurulu tirisa-
nas $ldatene caurulé var mainit virzienu

un izrauties ara no caurules. Palielino-
ties tiramas caurules diametram, palie-
linds arT risks. Ja gadas $adi apstakli,
nekavéjoties atlaidiet rokas smidzina-
Sanas pistoles sviru.

B Beidzot tiriSanu, izslédziet augstspie-
diena tiritgju un atvienojiet caurulu tiri-
taju no augstspiediena pistoles.

A\ Bridinajums

m Siierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskdm un garigam spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

B Maksimala tadens temperatira ir 60 °C
(ievérgjiet jusu augstspiediena tirisa-
nas aparata dro$ibas noradijumus).

Tikai uz Vaciju attiecas:

Uzmanibu

B Veicot caurulu tiriSanu no iekSpuses ar
Slateni, jaievéro negadijumu novérsa-
nas noteikumi BGR 500, 2.3.6. nodala!
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LietoSana

Attéelus skatit vaka lapa

Attéls

=>» lespiediet caurulu tirisanas $|ltenes
uzmavu augstspiediena pistoles bajo-
netsavienojuma.

= Pagrieziet savienojoso detalu par 90°,
[Tdz ta nofikséjas.

Attéls

=> levietojiet caurulu tiriSanas S|ateni l1dz
sarkanajai atzimei tiramaja caurulé.

Attéls ]

> leslédziet augstspiediena firitaju.

Attéls

= Nospiediet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru un, caurulu tiriSanas S|atenei
darbojoties ar pastavigo piedzinu, vir-
ziet to papildus arT ar roku.

Norade:

Ja caurulu tirTtajs atduras pret aizsprostoju-

mu.

= Vairakas reizes péc kartas nospiediet
un atlaidiet augstspiediena pistoles svi-
ru.

NepiecieSamibas gadijuma vai lielakas

netiribas gadijuma atkartojiet tiriSanas

procesu vairakas reizes!

= Kad darbojas augstspiediena tirit3js,
caurulu tiriSanas $lateni no caurules iz-
velciet ne talak par sarkano atzimi.

Attéls [§

=> lIzslédziet augstspiediena tiriSanas ieri-
Ci.

Attéls

=> |zvelciet caurulu tiriSanas $|dteni no
caurules.
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PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj

VamzdZziy valymo jrenginys tinka naudoti
su ,KARCHER* auksto slégio valymo jren-
giniais.

VamzdZziy valymo rinkinys idealiai tinka va-
lyti vamzdzius ir kanalizacijas, kuriy ribiniai
matmenys atitinka pavaizduotus paveiksle
vidinéje virselio puséje.

Vamzdziy valymo rinkinys skirtas nepra-
moniniam naudojimui.

Saugos reikalavimai

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Saugos reikalavimai

A Pavojus

B Paisykite savo turimo auks$to slégio va-
lymo jrenginio naudojimo saugos reika-
lavimy.

B AukSto slégio srove paleiskite tik, kai
purkStukas bus bent iki raudonos Zy-
mos valytiname vamzdyje.

B Niekada i§ valomo vamzdzio daugiau
nei iki raudonos Zymés neiStraukite
ivestos vamzdZiy valymo Zarnos, kai
yra auk$tas slégis.

B Del nepalankiy aplinkybiy vamzdziy va-
lymo Zarna gali vamzdyje pakeisti savo
kryptjirislysti i§ vamzdzio. Kuo didesnis

valomo vamzdzio skersmuo, tuo dides-
nis pavojus. Tam jvykus, nedelsdami
atleiskite rankinio purskimo pistoleto
Svirtj.

B Baige valyti, iSjunkite auksto slégio va-
lymo jrenginj ir atskirkite valymo jrenginj
nuo auksto slégio pistoleto.

A\ |spéjimas

m Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina prizidréti, kad jie neZaisty
Su jrenginiu.

B DidZiausia vandens temperatira yra 60
°C (laikykités turimo auk$to slégio valy-
mo jrenginio naudojimo reikalavimy).

Galioja tik Vokietijoje:

Atsargiai

B Valydami vamzdZiy vidy Zarna laikyki-
tés Nelaimingy atsitikimy prevencijos
nuostaty pagal BGR 500, 2.31.6 skyriy!
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Paveikslai pateikti virSelio puslapyje

Paveikslas B}

= Vamzdziy valymo zarnos mova spaus-
kite | aukstos slégio pistoleto kaiscio liz-
da.

= Movos dalj pasukite 90°, kol ji uzsifik-
Suos.

Paveikslas

= Vamzdziy valymo Zarng jveskite j valy-
ting vamzdj iki raudonos Zymos.

Paveikslas ]

=> Jjunkite auksto slégio valymo jrenginj.

Paveikslas &

=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to svirtj ir ranka jveskite vamzdziy valy-
mo zarna.

Pastaba:

vamzdziy valymo jrenginys susiduria su uz-

sikim3usia vieta.

=> Auksto slégio pistoleto svirtj paspauski-
te kelis kartus ir vél atleiskite.

Esant poreikiui arba didelio uzterstumo

atveju valymo procesa pakartokite kelis

kartus!

=>» Kai jjungtas auksto slégio valymo jren-
ginys, vamzdziy valymo zarng i$ vamz-
dzio iStraukite ne daugiau nei iki
raudonos zymés.

Paveikslas [

=> |§junkite auksto slégio valymo jrengini.

Paveikslas

= Vamzdziy valymo zarng iStraukite i$
vamzdzio.
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A M Mepen nepLumm 3aCTOCYBaHHAM

=l BalLOro NPUCTPOIO Npo4unTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuKa.

NMpaBunbHe 3acToCcyBaHHA

KomnnekT ans 4viieHHs Tpy6
Npu3Ha4YeHnii Ans 3acToCcyBaHHA
BUKITOYHO CMiNbHO 3 O4ULLyBayYeM
Bucokoro Tucky KARCHER.

KomnnekT ansi yviieHHst Tpy6 igeansHo
nigxoanTb AN YALWEHHSA TPYD Ta CTiYHMX
TpyO, rpaHnyYHi pO3Mipu SIKMX BKa3aHi Ha
mantoHky, il po3tawoBaHomMy Ha
BHYTPILLHIN CTOPOHI 3aAHbLOI 0BKNaANHKK.
KomnnekT anst umwieHHs Tpy6 He nigxoae
Onsi NPOMUCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

MpaBuna 6e3neku

3Haku y nocioHuKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebe3neku, sika 6e3rnocepedHbO
3a2poxye ma rnpu3sooums 00 MSXKKUX
mpasm 4u cMmepmi.

A\ MonepedxeHHs

[risi nomeruitiHo MoXnueoi Hebe3aneyHoi
cumyauil, wjo moxe npuszsecmu 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

Yeaeza!

[risi nomeHuitiHo MoXxnueoi HebearneyHoi
cumyauil, wo Mmoxe npusgecmu A0 f1eaKux
mpasM Yu cripuduHuUmu MamepianbHi
36umku.

MpaBuna 6e3nekun

A O6epexHo!

B 3gepHimb y8azy Ha iIHCMPYKU,to 1o
8uKopucmaHH Bawoezo o4uujysaya
8UCOKO20 MUCKY.

B CmpyMiHb i@ MUCKOM MOXHa
rnoGasamu nuwe niciss moeo, 5K
gopcyHKa 3Haxo0umumMemsCcs y

mpybi, siKy HeobxiOHO oqyucmumu, He
MEeHW Hix 00 4ep8OHO20 MapKy8aHHS.

B [Ipu pobomi nid 8UCOKUM MUCKOM
88e0eHull wiaHe O o4UWeHHs mpy6
HiKonu He cnid sumsizysamu 3 mpyb6u,
wo oyuwaemscsi, oarni, Hixk 0o
4epBOHOI 8iIOMIMKU.

W [Ipu Hecrnipusamueux obcmaguHax
winaHe 0ns o4uweHHs mpy6 Moxe
3miHumu ceiti Hanipsm 8 mpy6i t sutimu
Ha3086HiI. [JaHuli pu3uk 36inbuwyemscs i3
36inbweHHAM Giamempy mpybu, sKy
HeobxiOHo oyucmumu. B pasi
BUHUKHEHHS nodibHoi cumyauii crid
HezaliHo 8idnycmumu 8axifnb py4YHO20
rnicmonema-po3anusiosaya.

B [Ipu 3asepweHHi pobomu 3 OYULEHHS

BUMUKHYMU 04UULy8a4 8UCOKO20

mucky ma ei0'edHamu O4UCHUK mpy6

8i0 8UCOKOHanipHo20 ricmosiemy.
lMonepedxeHHs1

Lli npucmpoi He npusHayeHi 0nsi

8uKopucmaHs 1irdbMuU 3

obmexeHUMU iBUYHUMU, CEHCOPHUMU

abo posymosumu 30i6HOCMSAMU.
3abopoHsiembcsa ekcrimyamauisi
npucmporo dimbmu abo

HeksauighikosaHuMu ocobamu.

HeobxioHo cmexxumu 3a dimbMu, wWob

BOHU He 2paru i3 MpUCmMpoEM.

B MakcumarnsHa memrepamypa
HaepieaHHs1 éodu 60 °C
(Gompumytimeckb iHCmMpyKUii no
B8UKOPUCMaHHI0 o4ullysaya)

Lie Tinbku ana HimeyuunHn:

Yeaea!

B [Ipu HympiwHbOMY HuleHHi mpyb i3
3acmocyeaHHsIM wiiaHaonpoeoda crid
dompumysamu rpasusio MexHiku
6esrnexku BGR 500, enasa 2.3.6.
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3acTtocyBaHHA

InocTpauii guB. Ha 3BOpPOTI

MaroHok B

= BcTaBuTu 3'€eaAHyBanbHUIN €NemMeHT
LINAaHry ANS YMLWEeHHs Tpyb y WTukose
3'eHaHHA BUCOKOHAaMIPHOrO NiCTONETY.

=> [MoBepHyTK 3'€AHYBanNbHUIN €NeMeHT Ha
90° no knauaHHs.

MartoHok

= BBecTu WwnaHr 4nsa YneHHs Tpyo y
Tpyby, siKy HEOOXiAHO OUNCTUTH, [0
YEepPBOHOro MapKyBaHHS.

ManoHok [}

=> BBiMKHYTM O4MLLyBaY4 BUCOKOIO TUCKY.

MarnroHok

= HaTucHyTU Ha Baxinb BUCOKOHaNIPHOro
nicToneTy Ta Bpy4Hy NpocyBaTtu
Brepes LUnaHr Ans o4ueHHs Tpyo.

BkasiBka:

AKLIO O4YMCHUK TPYD 3yNMHAETLCH Ha

3acMideHoMy Micu.

= baratopa3oBo no 4epsi HaTuckaTn Ta
BifnycKaTy Ha Baxinb BUCOKOHaMNipHOro
nicronerty.

Mpwu HeoGXxigHOCTi abo cunbHOMY

3acMivyeHHi noBTOpUTU Npouec

OYMLLEHHA AeKinbKa pasis!

=> LWnaHr Ansa ounwleHHs Tpy6 npu
YBIMKHEHOMY O4MLLYyBaYi BUCOKOIO
TUCKY NnomiliaTn B TpyOy Tinbkn 0o
YepBOHOI BiAMITKM.

ManoHok [{

= BUKNIOYMTU BUCOKOHAMNIPHUIA MUAHWIA
anapar.

MaroHok

=> BuTarHyTv WwnaHr 4ns odvLeHHs Tpy6
3 Tpyoum.
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01) 43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

= 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

I

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero

(872-2 Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS I-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep», yn.
AnekTpo3saBoAckas, 4.27,
ctp.2, 107023 Mocksa
T (495)2283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.karcher.com
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